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Статья 3 

lo Некоторые делегации считали, что, если nредложенная Конвенция 
будет охватывать nограничных трудящихся, она должна также охватывать 
и сезонных трудящихсяо По мнению других делегаций, ни nограничные, 
ни сезонные трудящиеся не должны входить в сферу охвата nредложен­
ной Конвенциио 

2о Делегации Италии и· Бельгии, nоддержанные другими делегациями, 
усомнились в целесообразности разработки оnределений, содержащихся 
в статьях 3 и 4 nредложенной Конвенции, nоскольку зти термины редко 
встречаются в остальной части nредварительного nроекта, содержаще­
гося в документе CRP ~ 7. 

Статья 4 

Подnункт а 

3о В отношении оnределения термина ''вербовка" некоторые делегацйи 
выразили мнение о тс.•м, что такое оnределение должно основываться на 

части I рекомендации МОТ NЯ 86 и nриложениях 1 и 11 конвенции МОТ 
NЯ 97, в соответствии с которыми этот термин означает наем лица, нахо­
дящегося на одной территории, от имени нанимателя, находящегося на 
другой территории, или обязательство, данное лицу на одной террито­
рии, обесnечить ему работу на другой территории одновременно с nриня­
тием любых мер в связи с такими действиями, включая nоиски и отбор 
лиц, желающих эмигрировать, а также nодготовку их к отъездуо 
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4о Делегации Марокко и некоторьпс д-.Р~~ ~·:.::.: стран выеказались за сня­
тие выражения нв устной форме"о По их ынению, в соответствии с за­
конодательствами других стран действительность контрактов трудящих­
ся-мигрантов зависит O'I' письменного подтверждения таких контраr-<ТОВо 

Вопрос о действительности контрактов, заключенных в устной форме, в 
отличие о~ тех, которые заключаются в письменной форме, как источ­
ника трудовьпс прав, долгое время обсуждался в группе с участием 
представителей МОТа Однако по этому вопросу не удаJIОСЬ в'ь:rработать 
еДИНОдуШНОГО МНеНИЯо 

Подпункт Ь 

5о Что касается термина "прибытие", то было высказано мнение о 
том, что тако:е ·определение должно быть более точным о Было предложе­
но использовать этот термин в предложенной Конвенции в том значении, 
которое существует у него в соответств.ии с Конвенцией МОТ NЯ 97, 
согласно которой он означает все операции, производимые в связи с 
обеспечением или облегчением прибытия или-допуска на территорию лиц, 
получивших данную работуо В этой связи некоторые делегации предло­
жили использовать вместо термина "допуск" термин 11 въезд"а 

Подпункт с 

бо Делегация Иордании предложила заменить ·слово "moment" ("время") 
словами "date or time" ("дата или время") и опустить все слова после 
слова "назначение"о 

Подrr;ункты а и е 

?о Что касается значения термина "государство происхождения", то 
было высказано мнение о тсiм, что зто определение следует пересмот­
реть, поскольку государство, откуда приезжает трудящийся, не всегда 
является государством его гражданствао 

СТАТЬИ, КАСАЮЩИЕСЯ СУЩЕСТВА 

8а По мнению ряда делегаций, подробные положения подготовительного 
проекта документа CRP .7, касающиеся существа, представляют собой 
хорошую основу для плодотворньпс пренийа Однако, по мнению некоторых 
представителей, эти положения порой являются неточными и повторяю­
щимисна Эти делегации, в ча~тности, счи~али, что по этим положениям 

порой трудно судить, применяются они ко всем трудящимся-мигрантам; 
только к трудящимся-мигрантам, имеющим разрешение, или же только к 

незарегистрированнъrм .трудящимся-мигрантам ~ 
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Статья 5 

9а Авторы указали, что nроект статьи 5 nрименяется как к трудящим­
ся-мигрантам, имеющим разрешение, так и :к не.зарегистрированным тру­
дящимся-мигрантама 

IOo Некоторые nредставители считали, что неnравильно говорить 
"о равенстве nеред законом" незарегистрированных: мигрантов, само 
nрисутствие :которь~ на территории государства назначения является 

нарушением законов этой страны. Помимо этого основного возражения, 
эти nредставители -считали, что многие nрава, nеречисленные в этой 
статье, наnример, nраво nолучать nенсию, не могут no nрактичес:ким 

соображениям nредоставляться нелегальным трудящимся-мигрантам, чью 
личность и место нахождения невозможно nодтвердить в документальной 
форме а 

llo Представитель Соединенньш Штатов nредложил, что, если эта статья 
будет nрименяться :к незарегистрированным трудящимся-мигрантам, она 
должна гарантировать не "равенство nеред законом", а "бесnристраст­
ное обращение" или "соответствующую nроцедуру"а 

I2o Делегации Аргентины, Бразилии и Соединеннь~ Штатов внесли nред­
ложение о том, чтобы оnустить все слова, следующие за словами 
"их собственным гражданам"а Представитель Аргентины далее nредложил 
формулировку, в соответствии с :которой равенство nеред законом должно 
nризнаваться "в соответствии с национальным законодательством"о 

I3o Задавались воnросы о значении терминов "сnраведливые и удовлет­
ворительные", которые, no мнению некоторых делегаций, являются слиш­
ком расnлывчатымио 

I4. По мнению nредставителя Соединенньсr Штатов, nраво на вывоз зара­
ботка и накоnлений должно nризнаваться лишь "в соответствии с валют­
ными nостановлениямиа 

I5o Авторы этого nредложения заявили, что они nредставляют nервый 
nроект возможньсr рамок для Конвенцииа В нем изменена структура мно­
гих тем, рассмотреннь~ в документе mw.?, однако он не nодразумевает 
nринятие на данной стадии существа или же формулировки nроекта семи 
держав о Некоторые nоложения, nредложенные в документе CRP .15, 
являются доnолнением к nоложениям, изложенным в документе mw.?. 
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Iбо Структура, п_ре'дложенная в докумен 1 е OiP .15, выглядит следующим 
образом: преамбула; разде~л Т.; содержащий определения, в котором 
делается попытка провести различие между трудящимися-мигрантами, 

имеющими разрешение, и незарегистрированными трудящимися-мигрантами; 

раздел II, в котором признаются основные права g.еловека всех трудя­
щихся-мигрантов; ра-здел III, !_(асающийся основны~···прав трудящихся­
мигрантов, имеющих разрешение; ·раЗ'деп IY, каса.ющИйся особых катего­
рий трудящw.л:ся_-мигрантов, имеющиХ' раЗ,Решение; . раз'дел У, касающийся 
обеспечения надлежащих и справ·едливmс условиiГ 'для международной 
миграции, в том числе сотрудничества между гос;Ударствами в преДупреж­
дении и наказании незаконных и нелегмьных дви~ений и перевозок 
мигрантов; и раздел·. vr; содержа.'щий различные заклЮчительные пол'оже­
ния' в том числе общая оговорка' об 'ограничениях в' интересах обеспе­
чения общественного порядка, безопасности и здравоохраненияо 




